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Drága keleti szőnyegek borítják Gül Baba, a rózsák atyja koporsóját.

részünknek. Kapuzata és közép­
pontja a Margit-sétány, a fővá­
rosi kertészet parkrózsa megfi­
gyelőhelye. A Veronika-kápolna 
oldalát valóságos rózsaszönyeg 
díszíti. És az egész dombon egy­
mást érik a virágos, rózsáskertü 
villák. A másik „magaslatunk“, a 
Gellérthegy sem panaszkodhatik; 
ugyancsak rózsás az is. Déli lej­
tője különösen alkalmas talajá­
val és éghajlatával a rózsakerté­
szetre. Nyugati lábánál a Kerté­

szeti Akadémia „hivatásos“ rózsa­
ligete. A Szent Gellért-szobor kö­
rül is illatoznak egész nyáron át 
a rózsák. Lejjebb, kissé nyugatra, 
a lebontott Tabán helyén meg 
valóságos rózsaerdőt varázsoltak 
elő a földből a szorgos kertész­
kezek. A fehérmárvány tüzérem­
lékkel szemben égővörös rózsák 
nőnek, illatoznak, mintha csak a 
kibuggyanó, a Hazáért ontott pi­
ros vér jelképei lennének. . .  A 
Várkert, a Bethlen-sétány igazi

hazája a rózsáknak. A Lovas- 
uton egymást érik a rózsabokrok 

a — szerelmesek . . .
Hogy még Budán r áradjunk, 

említsük meg a Városmajort is. 
meg a Fogaskerekű uj állomását. 
Itt van a városmajori kertészeti te­
lep gazdag rózsagyüjteménye, ró­
zsanevelő és fenyőcsemete kertje, 
amely a főváros közkertjeinek és 
tereinek szükségletét látja el. A 
Béla király-ut és Mátyás király­
ul vezet fel innen a Svábhegyre, 
amelyet nyugodtan nevezhetnénk 
„Rózsahegynek“ is. Aztán a Hű­
vösvölgy, a Zugliget és minden 
budai villanegyed csupa virág, 
csupa rózsa.

De a pesti oldal sem marad el 
a budai mögött. Ott van a Város­
liget, az Állat- és Növény kert, 
meg a Népliget, hogy csak a na­
gyobb „rózsavidékeket“ említsük. 
Majd beljebb a Rózsák-tere, Á r­
pádházi Szent Erzsébet fehér 
szobrával, akinek még a köténye 
is tele van rózsákkal. Hogyne 
lenne tele a szobor előtti tér . . .
A Petőfi-tér, Erzsébet-tér, 
badság-tér mind valóságos rózsá­
kért.

Utolsónak hagytuk, pedig első­
nek kellett volna említenünk a 
Margit-szigetet. Akármerre lép­
jünk is ezen a költői szépségű 
mese-szigeten, mindenütt csak 
virágot, csak rózsát látunk. Leg­
felejthetetlenebb élmény a sziget 
közepén lévő nagy rózsatelep. 
Bokorrózsák, rózsaágyak, magas- 
törzsü rózsák, szinpompás és cso­
dálatosan szép rózsakoszoru veszi 
körül Erzsébet királynő — a ró­
zsák egyik legköltőibb lelkű ra­
jongójának — szobrát.

Ennyi pazar rózsadisz mellett 
bátran nevezhetjük Budapestet a 
..rózsák városának“.
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B á n ffy  D ezső b á ró  (1843— 1911) 
miniszterelnök egy jótékonysági 
ünnepély alkalmából kiadott em­
lékalbumba a következőket irta: 

„Bis dat (kétszer ad), ki nem
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több hasznot hoz. Mert tudd meg, B e a u m a rch a is  P ie rre  (1732— 1799)
francia iró szolgája igen részeges 
volt és csak a legritkább alkal-

fiam, hogy a váci püspök
ember, annak asztalára

efféle nyalánkság
geny 
nem szokott 
kerülni.

*

cég  (1755— 1838)
francia államférfin igen szelle­
mes ember volt és nem mulasz­
tott volna el egy alkalmat sem. 
hogy szellemességét fitogtassa.

koronázásakorX. Karoly

biztat, hanem pizt adj
(NB.: Utalás a „Bis dat qui

cito dat“ latin közmondásra. Két­
szer ad, aki gyorsan ad.)

*
X I . L a jo s  (1423— 1483)
francia király halálos ágyán fe­
küdt s gyóntató papját kivonta 
magához. A lelkész m egjeler' s 
buzgón mondta az imát:

— Az Ur állítsa vissza a te 
egészségedet s hosszabbítsa meg 
életedet!

— Ámen — mondta rá  a ki­
rály.

H a . ? edl.2 . kiszohttatoal ez Akkor Talle;yrand ezt

makkor lehetett őt józan állapot­
ban látni.

Egy reggel, amint tántorogva
T a lle y ra n d -P é rig o rd  C h arles h e r -  járkált az inas Beaumarchais szó-/T7XK 1QOO\ í . - , - . . . .bájában, az iró tovább nem tür- 

tőzhette magát, igv kiáltott rá:
Te gazember, már ismét ré-

v . . . é s  még h o z z á  k o r á n

a
rheimsi székesegyházban, ugyan­
abban a pillanatban, midőn a 
koronát a király fejére tették, 
több kis madarat fehér szalagok­
kal ékesítve, szárnyra bocsátot­
tak. A szegény kis madarak közel 
érvén az égő gyertyákhoz, ma­
gukat megégették s a jelenlévő 
nézőkre élettelenül hullottak le.

az elmés

ocsasson meg, uram 
szólt az inas —. ez még a teg- 
naoi rnaiadék.

árnyékvilágból jussál be a para- megjegyzést “tette:
dicsomba!. . .

Csitt! szólt a király Most kezdjük am az ig< 
aranyidőket élni: íme, a madarak

nem kell egyszerre annyit kérni. sülte'n repülnek a szánkba.

üjéi MM
.  *
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Először csak hadd gyógyuljak fel.

P etőfi S án d o r (1823— 18491
költeményeit egy alkalommal 
Császár Ferenc irodalomtörté­
nész megbírálva ócsárolta. A köl­
tő ekkor mosolyogva így nyilat­
kozott:

A császár gyűlöl, annál job- vagyok, mint a posztóval: men-

Sim on yi József báró-tói
(1771— 1832),
a híres huszárezredestől egyszer 
megkérdezték, hogy tetszettek 
neki a franciák?

— Sehogysem — felelte- az ez-
— Én az emberekkel ugv

ban fog népe szeretni.
*

K rü g e r  P a u lu s -t (1825— 1904).

tói durvább, annál tartósabb; a 
franciák igen simák és finomak.

-K

a transwaali köztársaság elnökét R ostan d  E d m on d  
egy alkalommal valamelyik mész- francia drámaíró 
szeeső farmról egy vén búr láto­
gatta meg. Valami jo kormány- 
hivatalt kért tőle.

— Tudsz-e írni és olvasni? —

egy éjszakára 
kénytelen volt egy vidéki szál­
lodában megszállani, azonban

tudott aludni.

kérdezte Krüger.
Olvasni tudok, de irni nem. 
Nagyon kár. Ha nem tudsz 

irni, akkor legfeljebb miniszter­
nek teheínélek meg; ilyen állá­
som azonban jelenleg nincs üre­
sedésben.

S ch u ste r  K o n stan tin  (1817— 1899)
váci püspök beiktatása után ker­
tésze egy pompás ananásszal 
kedveskedett a püspöknek.

— Mi ez, fiam? — kérdezte a 
főpap.

— Ananász — válaszolta a ker­
tész.

És mire való az?
Majd' ha lakomát ad kegyel- 

mességed, ez lesz az asztal ékes­
sége.

— Valóban szép, pompás gyü­
mölcs; s hol terem ez?

— Kegyelmességed kertjében
— No hát tudod, fiam, hogyha 

kertemben ilyen drága gyümölcs 
terem, akkor bérbeadóm, az

ejjel nem
Másnap reggel a szállodás meg­
kérdezte híres vendégét, vájjon 
jól aludt-e?

—• Az igazat megvallva, nem — 
fe le lte  R o slan d  -  Azonban m a C sep p en tsen  egy kevés Sch erk

b en n em  az a m eggyőződés, hogy G esich tsw asser-1  (arcviz) vattacso- 
Noé b á rk á já b a n  k ét fe lesleg es á l-  m ora es dörzsölje le vele gyengén 
ia to t is  m a g á v a l v it t : k é t bolhát, arcát. M eglepetés éri. A vattacso-

A b ő r alapos 
tisztítása a szép arcb ő r e lő fe lté te le . 

. . . . .  . A  S ch erk  G esichtsw asser (arcviz)
gyobb tá rsaság b an  volt, ahol rad y en  behatol a  p orosokba, k iö l. 
csev eg és közben  a „küzdés“ k ü - 1 l a a rm tesszereket es tisztatalan-

ságokat. B ő re  ú jbó l lélegzení tud.
A Sch erk  G esichtsw asser (arcviz)
íe lfr iss iti és egészségesebbé teszi

*
W ilde O sca r  (1856— 1900)

m ó egészen fekete.

lönféle válfajait tárgyalták, 
széliek a háborús, a politikai, a 
gazdasági küzdelmekről, a pár­
bajról. Mindenki elmondta vé­
leményét és felfogását.

Ekkor valaki Wildehoz for­
dulva azt kérdezte, melyiket ta­
lálja a küzdés legszebb formájá­
nak.

— Az önmagámmal vívott küz­
delmet =  felelte a költő.-— Mert 
erről legalább bizonyosan tudom, 
hogy úriemberek közt folyik.
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